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Información importante de seguridad
LEA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES Y GUÁRDELAS PARA FUTURAS CONSULTAS
Lea detenidamente las siguientes precauciones de seguridad antes de encender el 
tostador.
Guarde este manual de instrucciones en un lugar seguro para futuras consultas. Guarde 
también el ticket de compra y, si es posible, la caja con su embalaje original.
El incumplimiento de estas instrucciones puede derivar en descargas eléctricas, 
incendios o lesiones personales graves.
Antes de conectar el tostador a la red eléctrica compruebe que el voltaje y la fuente de 
alimentación coinciden con lo indicado en la placa de características del aparato.
El tostador no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos niños) con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o falta de experiencia y 
conocimiento, a menos que una persona responsable de su seguridad le haya dado la 
super-visión o instrucciones apropiadas respecto al uso del aparato.
Este tostador pueden utilizarlo niños con edad de 8 o más años si una persona 
responsable de su seguridad les ha dado la super-visión o instrucciones apropiadas 
respecto al uso del aparato.
Es imprescindible que a los niños con edad de 8 años o más se les den instrucciones 
precisas sobre cómo usar el tostador de una forma segura y que entiendan los peligros 
involucrados. Los niños solo deben realizar la limpieza del tostador bajo la supervisión de 
un adulto.
Coloque siempre el tostador sobre una superficie estable, plana y resistente al calor. 
Asegúrese también de que la superficie puede soportar el peso del aparato durante su 
funcionamiento.
El tostador está destinado SOLO PARA USO DOMÉSTICO
Mantenga siempre el tostador fuera del alcance de los niños. Cuando el tostador esté 
siendo utilizado por niños o se encuentre cerca de ellos es necesaria la atenta supervisión 
de un adulto. Los niños no deben jugar con el aparato.
El tostador no debe utilizarse con fines comerciales. No utilice el tostador para ningún fin 
que no sea el de tostar pan.
No deje el tostador desatendido mientras esté en funcionamiento.
No mueva ni levante el tostador mientras esté en funcionamiento o esté conectado a una 
toma de corriente.
Este aparato no está diseñado para ser puesto en funcionamiento por medio de un 
temporizador externo o un sistema de control remoto independiente.
El uso de accesorios no recomendados específicamente por el fabricante podría causar 
daños personales o al aparato.
El tostador alcanza altas temperaturas y las superficies exteriores pueden calentarse 
cuando el aparato está funcionando. Tenga cuidado. NO toque las superficies exteriores 
cuando el aparato esté en funcionamiento, especialmente la zona de las ranuras de 
tostado. Utilice un botón o la palanca.
El pan puede arder. Por tanto, el tostador no debe utilizarse debajo o cerca de cortinas, 
paños, paredes y otros materiales combus-tibles.
No coloque el cable ni ningún otro objeto sobre las ranuras de tostado mientras el 
aparato esté en funcionamiento.
No trate de sacar el pan mientras el tostador esté en funcionamiento.
La palanca automática debe estar en la posición «UP» (arriba) antes de conectar o 
desconectar el enchufe de la toma de corriente. No introduzca alimentos de gran 
tamaño, objetos metálicos u otros utensilios en el tostador, ya que esto puede ocasionar 
una descarga eléctrica o incendio.
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No utilice el tostador si el enchufe o el cable de alimentación están dañados, no 
funcionan correctamente, se han caído o se han expuesto a agua u otro líquido. Lleve el 
aparato al servicio técnico autorizado más cercano para que pueda ser examinado y, en 
su caso, reparado o ajustado.
Revise regularmente el cable de alimentación del aparato para detectar cualquier daño. 
En caso de presentarlo, debe ser sustitui-do por el fabricante, por su agente de servicio o 
por una persona igualmente cualificada para así evitar riesgos eléctricos.
No deje que el cable de alimentación cuelgue sobre bordes afilados de una mesa ni que 
entre en contacto con superficies calientes.
Asegúrese de que el tostador esté apagado y el enchufe desconectado de la toma de 
corriente cuando el aparato no esté en uso, antes de su limpieza y durante su reparación.
Para evitar riesgos de descarga eléctrica no sumerja el cable, el enchufe u otro 
componente no extraíble del tostador en agua o cualquier otro líquido.
El tostador nunca debe sumergirse en agua, ya que cualquier contacto con las partes 
eléctricas derivaría en riesgo de mal funcio-namiento y descarga eléctrica. No utilice el 
aparato con las manos mojadas.
No utilice el tostador en exteriores.
Para desconectar el aparato, sujete firmemente el enchufe y retírelo de la red eléctrica. 
NO TIRE DEL CABLE.
Nunca utilice el tostador si presenta cualquier tipo de daño.
Todas las reparaciones deben llevarse a cabo por un electricista cualificado. Una 
reparación inadecuada puede poner en riesgo al usuario.
Si entrega este producto a un tercero, asegúrese también de proporcionarle estas 
instrucciones de uso.

Datos técnicos
Potencia:  220 - 240V ~ 50/60Hz:  1600 - 1900 W
Para desconectar el aparato, coloque todos los mandos en la posición «off» y, a 
continuación, retire el enchufe de la toma de corriente.
Desenchufe el aparato de la toma de corriente cuando no esté en uso y antes de 
proceder a su limpieza. Deje enfriar antes de quitar o poner componentes.
No coloque el tostador sobre fuentes de calor (o cerca de ellas) como cocinas eléctricas o 
de gas, hornos calientes, etc.
Para evitar descargas eléctricas, desenchufe antes de limpiar.
Guarde este manual de instrucciones.
a)Se debe utilizar un cable de alimentación corto para reducir el riesgo de enredo o
tropiezo que existiría al usar un cable más largo.
b)Puede utilizarse un cable de extensión si se tiene precaución durante su uso.
c)Si se utiliza un cable de extensión:
1)La clasificación eléctrica indicada en el cable de extensión debe ser, al menos, igual a la
del aparato; y
2)el cable debe colocarse de forma que no cuelgue sobre la encimera o mesa, lo que
puede provocar tropiezos o que los niños tiren de él.

Componentes
1.Bandeja recogemigas
2.Ranuras para introducir el pan (ranuras de tostado)
3.Palanca
4.Botón «Descongelar»
5.Botón «Recalentar»
6.Botón «Cancelar»
7.Mando de regulación de intensidad de tostado (1-7)

3



Antes de usar por primera vez
Saque cuidadosamente el tostador de su caja. Retire todo el material de embalaje que se 
encuentra en el interior de las ranuras de tostado. Coloque su tostador sobre una 
superficie estable, segura, seca y nivelada, alejado del borde. Conecte el enchufe a una 
toma de corriente adecuada y asegúrese de que el cable de alimentación no sobresalga 
de la superficie de trabajo.
Cuando utilice el tostador por primera vez puede haber un ligero olor a quemado debido 
a que los elementos se calientan por primera vez. Se trata de algo normal y no debe 
preocuparse. Para eliminar el olor es aconsejable utilizar el tostador vacío la primera vez 
que lo use.

Uso y mantenimiento
Ranuras de entrada de pan y palanca
Compruebe que la palanca esté situada en posición elevada antes de su uso.
Nunca fuerce los alimentos para introducirlos en las ranuras; deben caber fácilmente en 
ellas.
Nunca tueste rebanadas de pan que hayan sido untadas con mantequilla, ya que podría 
ocasionar riesgo de incendio.

Grado de tostado
El mando de regulación de intensidad de tostado permite controlar cuánto se tuesta el 
pan; es decir, el color de la tostada. Cuanto más bajo sea el ajuste, menos oscura será la 
tostada. 
Ajuste el nivel de tostado antes de introducir el pan.
Al ajustar el grado de tostado, recuerde que las rebanadas de pan seco o fino se tostarán 
más rápido y requieren un ajuste más bajo, mientras que las rebanadas de pan húmedo 
o grueso requerirán un ajuste más alto.

Función «Cancelar»
El proceso de tostado puede interrumpirse en cualquier momento pulsando el botón 
«Cancelar».
La palanca elevará el pan de forma automática cuando haya finalizado el tostado y el 
indicador luminoso de cancelación se apagará. Si desea detener el proceso antes de que 
termine, simplemente pulse el botón «Cancelar».
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Función «Descongelar»
La función «Descongelar» le permite tostar pan directamente desde el congelador.  Su 
tostador alargará el tiempo de tostado para permitir que el pan se descongele. Introduzca el 
pan en el tostador y ajuste el grado de tostado en el nivel deseado. Presione la palanca 
hacia abajo hasta que encaje en la ranura y presione el botón «Descongelar».
Se encenderán los indicadores luminosos de los botones «Cancelar» y «Descongelar». 
Una vez finalizado el proceso de tostado, la palanca elevará automáticamente las tostadas y 
ambas luces se apagarán. Si desea detener el proceso antes de que termine, simplemente 
pulse el botón «Cancelar».

Función «Recalentar»
La función «Recalentar» le permite recalentar tostadas sin que se produzca un tostado 
adicional.
Introduzca el pan en las ranuras del tostador
Presione la palanca hacia abajo hasta que encaje en la ranura y presione el botón 
«Recalentar». 
Se encenderán los indicadores luminosos de los botones «Cancelar» y «Recalentar».
Una vez finalizado el proceso de recalentar, la palanca elevará automáticamente las 
tostadas y ambas luces se apagarán. Si desea detener el proceso antes de que termine, 
simplemente pulse el botón «Cancelar».

5



Política de garantía
En cumplimiento de lo establecido en el art. 16.7 del Real Decreto-ley 7/2021, de 27 de 
abril. Ref. BOE-A-2021-6872, se pone a disposición de los interesados, accediendo a 
www.prixton.com, cuanta información sea necesaria para ejercer los derechos de 
desistimiento atendiendo a los supuestos que recoge dicha ley, dando por cumplidas las 
exigencias que esta demanda de la parte vendedora en el contrato de venta.
Las características técnicas y eléctricas que aquí se brindan corresponden a unidades 
típicas y podrían cambiarse sin previo aviso con el fin de proveer un mejor equipo. 

Por su seguridad física, no abra ni manipule por su cuenta las partes interiores del produc-
to. Ante cualquier incidencia en el funcionamiento de su producto póngase en contacto 
con el servicio técnico de Prixton, y su equipo realizará las intervenciones necesarias 
siempre bajo las máximas medidas de seguridad.

Función de elevación alta
La función de elevación alta permite utilizar la palanca para ayudarle a retirar la tostada. 
Cuando el proceso tostado haya terminado, simplemente empuje la palanca hacia arriba 
desde su posición de reposo para levantar la tostada y facilitar su extracción.

Si su tostada se atasca
Nunca utilice un cuchillo o cualquier otro utensilio para retirar el pan atascado, ya que 
esto podría dañar el tostador y representar un riesgo para la seguridad.
Desconecte el tostador de la toma de corriente.
Deje que el tostador se enfríe por completo.
Gire el tostador boca abajo y agítelo con cuidado.
Limpieza
Nunca use productos de limpieza agresivos, abrasivos o cáusticos. Limpie el exterior de 
su tostador con un paño limpio y húmedo y luego séquelo bien. Si utiliza un agente de 
limpieza, aplíquelo en el paño antes de limpiar, no directamente en el tostador.
Extracción de migas
Para extraer las migas, deslice hacia afuera la bandeja recogemigas situada en la parte 
inferior de su tostador y vacíela. Límpiela y vuelva a colocarla. Asegúrese siempre de que 
su tostador se haya enfriado por completo y esté desconectado de la red eléctrica antes 
de extraer las migas. Nunca utilice su tostador sin que la bandeja recogemigas esté 
correctamente colocada. Limpie siempre que pueda la bandeja recogemigas antes de 
cada uso.
Eliminación respetuosa con el medioambiente
Esta marca indica que este producto no debe desecharse junto con otros residuos 
domésticos. Con objeto de evitar posibles daños al medioambiente o a la salud humana 
provocados por la eliminación incontrolada de residuos, recicle su aparato de manera 
responsable para fomentar la reutilización sostenible de los recursos materiales. Para 
desechar este aparato de forma correcta, póngase en contacto con su centro de reciclaje 
local o llévelo personalmente. También puede ponerse en contacto con el servicio de 
recogida de su municipio. Contribuya al correcto reciclaje de este producto.
SOLO PARA USO DOMÉSTICO
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Declaración ue de conformidad simplificada
Por la presente, La Trastienda Digital SL como propietaria de la marca comercial Prixton, 
ubicada en Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, declara que el tipo de 
equipo radioeléctrico que a continuación se expone:

Marca: PRIXTON
Nombre del modelo: Bianca
Características principales: Tostadora

CUMPLEN CON EL CERTIFICADO WTF23F02025772R4J CE-LVD:
Directiva de Baja Tensión del Consejo de la CE 2014/35/UE:
EN60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 + A16:2023
EN IEC 60335-2-9:2023 + A11:2023
EN 62233:2008

WTF23F02025777R3E CE-EMC:
Directiva del Consejo de la CE 2014/30/UE (Directiva EMC):
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021
EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021

WTF25X11302666R1C ROHS:
Directiva RoHS del Consejo de la CE 2011/65/UE y su directiva de modificación (UE) 
2015/863, y normas armonizadas: IEC 62321. Los ftalatos DEHP, DBP o DIBP son inferiores al 
0,1 %.

WTF25X11302667R1C REACH:
Los productos cumplen con los requisitos aplicables de las siguientes normas y 
documentos. Por la presente declaramos que los artículos mencionados anteriormente 
cumplen con todas las normas y regulaciones europeas pertinentes y no contienen 
ninguna sustancia prohibida, según lo establecido en el Reglamento REACH (CE) nº 
1907/2006 y sus modificaciones. Los productos no contienen ninguna sustancia incluida en 
la lista candidata REACH de Sustancias Extremadamente Preocupantes (SVHC) con una 
concentración superior al 0,1 % en peso.

Esta declaración se realiza bajo nuestra exclusiva responsabilidad de venta, basada en:
Certificado de conformidad CE-EMC: WTF23F02025777R3E. Certificado de conformidad 
CE-LVD: WTF23F02025772R4J. Certificado de conformidad RoHS: WTF25X11302666R1C. 
Informe de conformidad REACH SVHC: WTF25X11302667R1C.

Declaramos por la presente que los artículos mencionados cumplen con todas las normas y 
reglamentos europeos aplicables, y no contienen ninguna sustancia prohibida, según lo 
detallado en el Reglamento REACH (CE) Nº 1907/2006 y sus modificaciones.
Los productos no contienen ninguna sustancia en concentración superior al 0,1% en peso 
según la lista de sustancias candidatas REACH de Sustancias Altamente Preocupantes 
(SVHC).

Firmado por y en nombre de:
Atentamente,
Luis González Escribano, Director General
Fecha y lugar: 09/03/2026, Basauri, Vizcaya
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Important safety information
READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE
Please read through the following safety precautions carefully before switching on the 
toaster.
Keep this instruction manual in a safe place for future reference. Also keep the sales 
receipt and, if possible, the gift box with the inner packaging.
Failure to follow all the instruction listed may result in electric shock, fire or serious 
personal injury.
Before plugging the Toaster into the mains electrical supply, check that the voltage and 
power supply comply with the specifications indicated on the rating plate of the appli-
ance.
The Toaster is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have 
been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety.
The Toaster may be used by children aged from 8 years and above if they have been 
given supervision or instruction concerning the use of the appliance by a person respon-
sible for their safety.
lt is imperative that children aged from 8 years and above are carefully instructed to use 
the Toaster in a safe way and that they understand the hazards involved. Children should 
only be allowed to clean the Toaster whilst under adult supervision.
Always place the Toaster on a stable, flat, heat-resistant surface. Also ensure that the 
surface can take the weight of the unit during use.

The toaster is intended for HOUSEHOLD USE ONLY
Always keep the Toaster out of reach of children. Close adult supervision is necessary 
when the toaster is used by or near children. Children should not play with the appliance.
The Toaster should not be used for commercial purposes. The toaster should only be 
used for its intended purpose.
Do not leave the Toaster unattended when in use.
Do not move or lilt the Toaster while it is operating or while it is connected to an electrical 
socket.
This appliance is not intended to be operated by any means of an external timer or 
separate remote control system.
The use of attachments, not specifically recommended by the manufacturer, must not 
be used as they may cause personal injury or damage to the Toaster.
Take care when using the Toaster as it reaches very high temperatures and the outside 
surfaces are liable to get hot during use. DO NOT touch the outside surfaces during use, 
particularly in the area of the toasting slots. Use handle or knob.
Bread & halved bagel may burn. Therefore the Toaster must not be used near or below 
curtains, draperies, wall and other combustible materials.
Do not place the cable or any other object over the toasting slots whilst the Toaster is in 
operation.
Do not attempt to dislodge food while the Toaster is in operation.
The Pop-up lever must be in the 'UP' position before connecting or disconnecting the 
plug from wall outlet.
Do not insert oversize food, metal objects or other utensils into the Toaster as this will 
cause an electric shock or cause a fire.
Do not operate the Toaster if the plug or power cord has been damaged, is not working 
properly, has been dropped or has been exposed to water or other liquid, or has been 
damaged in any manner. Return appliance to the nearest authorized service facility for 
examination, repair, or adjustment.
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Regularly check the Toaster's power cord carefully regularly for damage. If the power cord 
is damaged in any way, it must be replaced by the manufacturer or its service agent or a 
similarly qualified person in order to avoid an electrical hazard.
Do not allow the power cord to hang over sharp table edges or come into contact with hot 
surfaces.
Make sure that the Toaster is switched off and remove the plug from the electrical outlet 
when it is not in use, before it is cleaned and while it is being repaired.
To prevent the risk of electrical shock. Do not immerse the power cord, plug, or any 
non-removable parts of this Toaster in water or any other liquid.
The Toaster must not be submerged in water, as any contact with the electrical parts 
would create the risk of malfunction and electric shock. Do not use the appliance with wet 
hands.
Do not use the Toaster outdoors.
To unplug the appliance, grasp the plug firmly and remove it from the mains electrical 
supply. DO NOT PULL ON THE CORD.
Never use the Toaster if it is damaged in any way.
All repairs should be done by a qualified electrician. Improper repairs may place the user at 
risk.
When handing this product over to a third party, ensure that this instruction manual is 
supplied with the appliance.

Technical data
Power:  220 - 240V ~ 50/60Hz
Power:  1600 - 1900W
To disconnect, turn any control to 'off', then remove plug from wall outlet.
Unplug from outlet when not in use and before cleaning. Allow to cool before putting on 
or taking off parts.
Do not place on or near a hot gas or electric burner, or in a heated oven.
To prevent electric shock, unplug before cleaning.
Save this instruction
a) A short power-supply cord should be used to reduce the risk resulting from becoming 
entangled in or tripping over a longer cord.
b) Extension cords are available and may be used if care is exercised in their use.
c) If extension cord is used:
1) The marked electrical rating of the extension cord should be a least as great as the 
electrical rating of the appliance; and
2) The cord should be arranged so that it will not drape over the counter top or table top 
where it can be pulled by children or tripped over unintentionally.

Parts
1. Crumb tray
2. Toasting slots
3. Lever
4. Defrost button
5. Reheat button
6. Cancel button
7. Dial for toasting setting(1-7)

9



Before first use
Carefully remove your toaster from its box. Remove all packaging from inside the toasting 
slots. Position your toaster on a stable, secure, dry and level work surface away from the 
edge. Connect the plug to a suitable power outlet and make sure that the power cord does 
not overhang the work surface.
When you first use your toaster, there may be a slight odour as the heating elements warm 
up for the first time. This is normal and not a cause for concern. To remove the odour, 
simply operate your toaster for the first time without any bread or halved bagel in it.
Use & care
Bread slots & Lever
Be sure the carriage is in the up position before use.
Never force foods into the bread slots. Foods should fit freely between the guide wires.
Do not place buttered breads in the toaster, as this could create a fire hazard.

Browning Dial
The browning dial regulates how much the bread & halved bagel is toasted—in other 
words, the color of the toast. 
Lower settings produce lighter toast and higher settings produce darker toast. 
Set the browning before toast your bread or bagel.
When setting the browning control, remember that dry or thin slices of bread will toast 
quicker and require a lower setting. Moist or thick slices of bread & halved bagel will 
require a higher setting.

Cancel function
The toasting process can be stopped at any time by pressing the cancel button.
The pop-up lever will lilt the bread or halved bagel automatically once they are toasted and 
cancel lights will go out. If you wish to stop the cycle before it is finished, simply press the 
cancel button.

Defrost function
The Defrost function allows you to toast bread & halved bagel straight from the freezer. 
Your toaster will extend the toasting time to allow the bread to defrost.
Insert the bread & halved bagel into your toaster & set the browning control to desire 
setting. Push down the pop-up lever until it clicks into place and press the defrost button.
The cancel & defrost button light will go on. 
When the bread & halved bagel are toasted, the pop-up lever will lift the toast 
automatically and both lights will go out. If you wish to stop the cycle before it is finished, 
simply press the cancel button.
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Reheat function
Re-Heating function allows you to reheat toast without additional toasting on this setting.
Insert the bread & halved bagel into your toaster slots
Push down the pop-up lever until it clicks into place and press the 'Reheat' button. 
The cancel & reheat button light will go on.
When the toast is reheated, the pop-up lever will lift the toast automatically and both 
lights will go out. If you wish to stop the cycle before it is finished, simply press the cancel 
button.

Allow the toaster to completely cool down.
Turn the toaster upside down and gently shake.

Cleaning
Never use harsh, abrasive or caustic cleaners. Clean the outside of your toaster with a clean 
damp cloth then dry thoroughly. Apply any cleansing agent to a cloth, not to the toaster, 
before cleaning.

If your toast jams
Never use a knife or any other utensil or implement to remove jammed bread or halved 
bagel, as this could damage the toaster and cause a safety hazard.
Unplug the toaster from the mains supply socket.

High lift feature
The high lift feature uses the lever to help you to remove the toast. When toasting has 
finished, simply lift the lever upwards from its rest position to raise the toast and make it 
easier to remove.
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Warranty policy
This product is guaranteed for 2 years from the date of purchase. When you have a problem 
that you can not solve, you must access the web www.prixton.com and click on the contact 
option to send us your assistance form. These technical and electrical specifications are 
those of typical units and may be changed without prior notice in order to provide 
improved equipment.

Simplified eu declaration of conformity
We, La Trastienda Digital located in  Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, 
Bizkaia hereby declare that the following goods, imported and selling at European 
market:

Crumb removal
Crumbs can be removed by sliding the crumb tray out from the bottom of your toaster and 
discard crumbs. Wipe, clean and replace. Always make sure that your toaster has 
completely cooled down and is disconnected from the mains supply before removing 
crumbs. Never use your toaster without the crumb tray fitted—always replace the crumb 
tray before using your toaster.

Environment friendly disposal
This marking indicates that this product should not be disposed of with other household 
waste. To prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled 
waste disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable re-use of material 
resources. To dispose of your appliance correctly, please contact or take it to your local 
refuse/ recycling centre. Alternatively, contact your local council or information on your 
local re-use centre. Please make this product environmentally sale for recycling.

Household use only 

For your physical safety, do not open or handle the internal parts of the product on your 
own. In case of any issue with the functioning of your product, please contact Prixton's 
technical service. Their team will carry out the necessary interventions always under the 
highest safety standards.

Brand: PRIXTON
Model Name: Bianca
Key Features: Toaster

ARE IN COMPLIANCE WITH THE WTF23F02025772R4J CE-LVD:
EC COUNCIL LOW VOLTAGE DIRECTIVE 2014/35/EU:
EN60335-1:2012+ All:2014+ A13:2017 +Al:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021+A16:2023 EN IEC 
60335-2-9 2023+A11:2023
EN 62233:2008

WTF23F02025777R3E CE-EMC:
EC COUNCIL DIRECTIVE OF 2014/30 EU (EMC DIRECTIVE):
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

WTF25X11302666R1C ROHS:
EC COUNCIL ROHS DIRECTIVE 2011/65/EU and it's amendment directive (EU) 2015/863 and 
harmonized standards: IEC 62321 Phthalates DEHP, DBP, or DIBP are less than 0,1%.
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WTF25X11302667R1C REACH:
The goods is in conformity with the applicable requirements of the following standards 
and documents.We hereby declare that the items listed above comply with all relevant 
European standards and regulations, and do not contain any banned substances as 
detailed in the REACH Regulation IEC No 1907/2006 and its amendments, The products do 
not contain any substance with higher concentration than 0,1%weight by weight in the 
REACH candidate list of substances of Very High Concern SVHC

This declaration has been made under our sale responsibility based on: CE-EMC Certificate 
of conformity : WTF23F02025777R3E
CE-LVD Certificate of conformity : WTF23F02025772R4J ROHS Certificate of conformity : 
WTF25X11302666R1C REACH SVHC Report of conformity : WTF25X11302667R1C

We hereby declare that the items listed above comply with all relevant European standards 
and regulations, and do not contain any banned substances as detailed in the REACH 
Regulation (EC) No 1907/2006 and its amendments. The products do not contain any 
substance with higher concentration than 0,1% weight by weight in the REACH candidate list 
of Substances of Very High Concern SVHC.

Signed for and on behalf or
YOURS SINCERELY
Luis González Escribano Gneral manager
Date and location: 09/03/2026 Basauri, Vizcaya
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Avant la première utilisation
Retirez soigneusement le grille-pain de sa boîte. Retirez tous les matériaux d'emballage à 
l'intérieur des fentes de grillage. Placez votre grille-pain sur une surface stable, sûre, sèche 
et plane, loin du bord. Branchez la fiche dans une prise de courant appropriée et 
assurez-vous que le cordon d'alimentation ne dépasse pas de la surface de travail.
Lorsque vous utilisez le grille-pain pour la première fois, il peut y avoir une légère odeur de 
brûlé due au fait que les éléments chauffent pour la première fois. C'est un phénomène 
normal et vous ne devez pas vous inquiéter. Pour éliminer l'odeur, il est conseillé d'utiliser 
le grille-pain vide la première fois que vous l'utilisez.

Utilisation et maintenance
Fentes pour insérer le pain et levier
Vérifiez que le levier est en position relevée avant de l'utiliser.
Ne jamais forcer les aliments à entrer dans les fentes ; ils doivent s'y insérer facilement.
Ne jamais griller des tranches de pain qui ont été beurrées, car cela pourrait provoquer un 
risque d'incendie.

Degré de brunissage
Le bouton de réglage de l'intensité du brunissage vous permet de contrôler le degré de 
grillage du pain, c'est-à-dire la couleur du de la tranche de pain. 
Plus le réglage est bas, moins le pain sera foncé. 
Ajustez le niveau de brunissage avant d'introduire le pain.
Lorsque vous réglez le niveau de brunissage, n'oubliez pas que les tranches de pain sèches 
ou fines grilleront plus rapidement et nécessiteront un réglage plus bas, tandis que les 
tranches de pain humides ou épaisses nécessiteront un réglage plus élevé.

Fonction « Annuler »
Le processus de grillage peut être interrompu à tout moment en appuyant sur le bouton 
« Annuler ». Le levier remontera automatiquement le pain lorsqu’il sera grillé et le témoin 
lumineux d'annulation s'éteindra. Si vous souhaitez arrêter le processus avant la fin, il vous 
suffit d'appuyer sur le bouton « Annuler ».

FR

Composants
1. Tiroir ramasse-miettes
2. Fentes pour insérer le pain (fentes de grillage)
3. Levier
4. Bouton « décongeler »
5. Bouton « réchauffer »
6. Bouton « chauffer »
7. Bouton de réglage de l'intensité de brunissage (1-7)
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Fonction « Décongeler »
La fonction « Décongeler » permet de griller le pain directement en sortant du 
congélateur. Votre grille-pain prolongera le temps de grillage pour permettre au pain de 
décongeler. Insérez le pain dans le grille-pain et réglez le degré de brunissage au niveau 
souhaité.
Abaissez le levier jusqu'à ce qu'il s'enclenche dans la fente et appuyez sur le bouton 
« Décongeler ».
Les témoins lumineux des boutons « Annuler » et « Décongeler » s'allumeront. 
Une fois le pain grillé, le levier remontera automatiquement le pain et les deux témoins 
lumineux s'éteindront. Si vous souhaitez arrêter le processus avant la fin, il vous suffit 
d'appuyer sur le bouton « Annuler ».

Fonction « Réchauffer »
La fonction « Réchauffer » vous permet de réchauffer du pain sans avoir à le griller.
Insérer le pain dans les fentes du grille-pain. Abaissez le levier jusqu'à ce qu'il s'enclenche 
dans la fente et appuyez sur le bouton «Réchauffer ». 
Les témoins lumineux des boutons « Annuler » et « Réchauffer » s'allumeront.
4.  Une fois réchauffé, le levier remontera automatiquement le pain et les deux témoins 
lumineux s'éteindront. Si vous souhaitez arrêter le processus avant la fin, il vous suffit 
d'appuyer sur le bouton « Annuler ».
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Politique de garantie
Ce produit est garanti 2 ans à compter de la date d`achat. Lorsque vous avez un problème que 
vous ne pouvez pas résoudre, vous devez accéder au site www.prixton.com et cliquer sur 
l`option de contact pour nous envoyer votre formulaire d`assistance.
Les caractéristiques techniques et électriques ici correspondent à des unités spécifiques et 
pourraient être modifiées sans préavis afin d’améliorer le matériel.

Déclaration de conformité simplifiée
La Trastienda Digital SL, en tant que propriétaire de la marque Prixton, située dans Avenida 
Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, déclare que le type d'équipement radioélec-
trique indiqué ci-dessous est le suivant :

Marque : PRIXTON
Nom du modèle : Bianca
Caractéristiques principales : Grille-pain

Sont conformes à la norme WTF23F02025772R4J CE-LVD :
Directive Basse Tension du Conseil de la CE 2014/35/UE :
EN60335-1:2012+ A11:2014+ A13:2017 +A1:2019 +A14:2019 +A2:2019 +A15:2021 +A16:2023
EN IEC 60335-2-9:2023 +A11:2023
EN 62233:2008

WTF23F02025777R3E CE-EMC :
Directive du Conseil de la CE 2014/30/UE (Directive CEM) :
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019 +A1:2021
EN 61000-3-3:2013 +A1:2019 +A2:2021

WTF25X11302666R1C ROHS :
Directive RoHS du Conseil de la CE 2011/65/UE et sa directive modificative (UE) 2015/863 ainsi que 
les normes harmonisées : IEC 62321. Les phtalates DEHP, DBP ou DIBP sont inférieurs à 0,1 %.

Pour votre sécurité physique, n’ouvrez ni ne manipulez vous-même les parties internes du 
produit. En cas de problème de fonctionnement de votre produit, contactez le service 
technique de Prixton, dont l’équipe effectuera les interventions nécessaires dans le respect 
des plus strictes mesures de sécurité.

Fonction de remontée en hauteur
La fonction de remontée en hauteur vous permet d'utiliser le levier pour vous aider à 
retirer le pain. Lorsque le pain est grillé, il suffit de remonter le levier de sa position de 
repos pour soulever le pain et le retirer facilement.

Retirer les miettes
Pour nettoyer les miettes, retirez le tiroir ramasse-miettes du fond de votre grille-pain et 
videz-le. Nettoyez-le et replacez-le. Assurez-vous toujours que votre grille-pain ait 
totalement refroidi et qu'il soit débranché de l'alimentation électrique avant d'enlever les 
miettes. N'utilisez jamais votre grille-pain sans le tiroir ramasse-miettes en place. Nettoyez 
toujours le tiroir ramasse-miettes autant que possible avant chaque utilisation.
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WTF25X11302667R1C REACH :
Les produits sont conformes aux exigences applicables des normes et documents 
suivants. Nous déclarons par la présente que les articles mentionnés ci-dessus respectent 
toutes les normes et réglementations européennes pertinentes et ne contiennent aucune 
substance interdite, conformément au règlement REACH (CE) n° 1907/2006 et à ses 
amendements. Les produits ne contiennent aucune substance figurant sur la liste 
candidate REACH des substances extrêmement préoccupantes (SVHC) à une 
concentration supérieure à 0,1 % en poids.

Cette déclaration est faite sous notre seule responsabilité sur la base de : Certificat de 
conformité CE-EMC : WTF23F02025777R3E. Certificat de conformité CE-LVD : 
WTF23F02025772R4J. Certificat de conformité RoHS : WTF25X11302666R1C. Rapport de 
conformité REACH SVHC : WTF25X11302667R1C.

Nous déclarons par la présente que les articles mentionnés ci-dessus sont conformes à 
toutes les normes et réglementations européennes applicables et ne contiennent aucune 
substance interdite, comme précisé dans le règlement REACH (CE) nº 1907/2006 et ses 
amendements.
Les produits ne contiennent aucune substance dont la concentration dépasse 0,1 % en 
poids selon la liste candidate REACH des substances extrêmement préoccupantes (SVHC).

Fait pour et au nom de :
Cordialement,
Luis González Escribano
Directeur général
Date et lieu : 09/03/2026 Basauri, Vizcaya
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Prima di utilizzare per la prima volta
Estrarre con cautela il tostapane dalla scatola. Rimuovere tutto il materiale d'imballaggio 
all'interno delle fessure di tostatura. Collocare il tostapane su una superficie stabile, sicura, 
asciutta e piana, lontano dal bordo. Inserire la spina in una presa di corrente adeguata e 
assicurarsi che il cavo di alimentazione non sporga dalla superficie di lavoro.
Quando si usa il tostapane per la prima volta, si può avvertire un leggero odore di bruciato 
dovuto agli elementi che si riscaldano per la prima volta. Questo è normale e non dovrebbe 
costituire un problema. Per eliminare l'odore, si consiglia di utilizzare il tostapane vuoto al 
primo utilizzo.

Uso e manutenzione
Fessure per introdurre il pane e leva
Controllare che la levetta sia in posizione sollevata prima dell'uso.
Non forzare mai il cibo nelle fessure: deve entrare facilmente.
Non tostare mai fette di pane imburrate, in quanto ciò potrebbe essere causa di incendio.

Intensità di tostatura
Il comando di regolazione dell'intensità di tostatura permette di controllare quanto il pane 
viene tostato, cioè il suo colore. 
Più bassa è l'impostazione, meno scuro sarà il pane tostato.
Regolare il livello di tostatura prima di inserire il pane.
Regolando il livello di tostatura, ricorda che le fette di pane secco o sottile tostano più 
velocemente e richiedono un'impostazione più bassa, mentre il pane fresco e le fette 
spesse richiedono un'impostazione più alta.

Funzione «Annulla»
La tostatura può essere interrotta in qualsiasi momento premendo il tasto "Annulla".
La levetta solleverà automaticamente il pane quando la tostatura sarà terminata e la luce 
di annullamento si spegnerà. Se si desidera interrompere il processo prima che sia termi-
nato, è sufficiente premere il pulsante "Annulla".

IT

Componenti
1. Vassoio raccoglibriciole
2. Fessure per inserire il pane (fessure per tostare)
3. Levetta
4. Pulsante “Scongelare”
5. Pulsante "Riscaldare”
6. Pulsante "Annulla”
7. Regolazione dell'intensità di tostatura (1-7)
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Funzione «Scongelare»
La funzione "Scongelare" consente di tostare il pane che viene direttamente dal 
congelatore. Il tostapane prolungherà il tempo di tostatura per permettere al pane di 
scongelarsi. Inserire il pane nel tostapane e regolare il grado di tostatura al livello 
desiderato. Spingere la levetta verso il basso fino a quando il pane non entra nella fessura e 
premere il pulsante "Scongelare". Il pulsanti "Annulla" e " Scongelare " si accendono. 
Una volta completata la tostatura, la levetta solleverà automaticamente il pane tostato ed 
entrambe le luci si spegneranno. Se si desidera interrompere il processo prima che sia 
completato, è sufficiente premere il pulsante "Annulla".

Funzione «Riscaldare»
La funzione "Riscaldare" consente di riscaldare il pane tostato senza doverlo tostare 
ulteriormente. Inserire il pane nelle fessure del tostapane
Spingere la levetta verso il basso fino a quando il pane non entra nella fessura e premere il 
pulsante "Riscaldare". l pulsanti "Annulla" e " Riscaldare " si accendono.
Una volta completata la tostatura, la levetta solleverà automaticamente il pane tostato ed 
entrambe le luci si spegneranno. Se si desidera interrompere il processo prima che sia 
completato, è sufficiente premere il pulsante "Annulla".
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Politica di garanzia
Questo prodotto è garantito per 2 anni dalla data di acquisto. Quando hai un problema 
che non puoi risolvere, devi accedere al sito www.prixton.com e fare clic sull`opzione di 
contatto per inviarci il tuo modulo di assistenza. Le caratteristiche tecniche ed elettriche 
qui riportate corrispondono alle unità tipiche e possono essere modificate senza preavviso 
per migliorare le qualità del dispositivo.

Dichiarazione di conformità UE semplificata
Con la presente, La Trastienda Digital SL come proprietaria del marchio commerciale 
Prixton, situata presso Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, dichiara 
che il tipo di apparecchiatura radioelettrica che si mostra qui di seguito:

Marca: PRIXTON
Nome del modello: Bianca
Caratteristiche principali: Tostapane

Sono conformi alla norma WTF23F02025772R4J CE-LVD:
Direttiva Bassa Tensione del Consiglio CE 2014/35/UE:
EN60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 + A16:2023
EN IEC 60335-2-9:2023 + A11:2023
EN 62233:2008

WTF23F02025777R3E CE-EMC:
Direttiva del Consiglio CE 2014/30/UE (Direttiva EMC):
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021
EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021

WTF25X11302666R1C ROHS:
Direttiva RoHS del Consiglio CE 2011/65/UE e la sua direttiva di modifica (UE) 2015/863, 
nonché le norme armonizzate: IEC 62321. Gli ftalati DEHP, DBP o DIBP sono inferiori allo 0,1 %.

Funzione di sollevamento alto
La funzione di sollevamento alto consente di utilizzare la levetta per facilitare la rimozione 
del pane tostato. Una volta completato il processo di tostatura, è sufficiente spingere la 
levetta verso l'alto dalla posizione di riposo per sollevare il pane tostato e rimuoverlo 
facilmente.

Estrazione delle briciole
Per rimuovere le briciole, far scorrere fuori il vassoio raccoglibriciole sul fondo del tostapane 
e svuotarlo. Pulire e reinserire. Assicurarsi sempre che il tostapane si sia completamente 
raffreddato e che sia scollegato dall'alimentazione prima di rimuovere le briciole. Non 
utilizzare mai il tostapane senza il vassoio raccoglibriciole. Pulire sempre il vassoio 
raccoglibriciole il più possibile prima di ogni utilizzo.

Per la vostra sicurezza fisica, non aprite né maneggiate da soli le parti interne del prodotto. 
In caso di qualsiasi problema di funzionamento del prodotto, contattate l’assistenza 
tecnica Prixton, il cui team effettuerà gli interventi necessari sempre nel rispetto delle 
massime misure di sicurezza.
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WTF25X11302667R1C REACH:
I prodotti sono conformi ai requisiti applicabili delle seguenti norme e documenti. Con la 
presente dichiariamo che gli articoli sopra elencati sono conformi a tutte le normative e 
agli standard europei pertinenti e non contengono alcuna sostanza vietata, come 
specificato nel Regolamento REACH (CE) n. 1907/2006 e nei suoi emendamenti. I prodotti 
non contengono alcuna sostanza presente nell’elenco candidato REACH delle sostanze 
estremamente preoccupanti (SVHC) in concentrazione superiore allo 0,1% in peso.

La presente dichiarazione è rilasciata sotto la nostra esclusiva responsabilità sulla base di:
Certificato di conformità CE-EMC: WTF23F02025777R3E.
Certificato di conformità CE-LVD: WTF23F02025772R4J.
Certificato di conformità RoHS: WTF25X11302666R1C.
Rapporto di conformità REACH SVHC: WTF25X11302667R1C.

Dichiariamo con la presente che gli articoli sopra menzionati sono conformi a tutte le 
norme e regolamenti europei applicabili e non contengono alcuna sostanza vietata, come 
specificato nel regolamento REACH (CE) n. 1907/2006 e suoi aggiornamenti.
I prodotti non contengono sostanze la cui concentrazione superi lo 0,1% in peso secondo 
la lista candidata REACH delle sostanze estremamente preoccupanti (SVHC).

Fatto per e a nome di:
Cordiali saluti,
Luis González Escribano
Direttore generale
Data e luogo: 09/03/2026, Basauri, Biscaglia
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Vor dem ersten gebrauch
Nehmen Sie den Toaster vorsichtig aus der Schachtel. Entfernen Sie das 
Verpackungsmaterial im Inneren der Toastschlitze. Stellen Sie Ihren Toaster auf eine 
ebenmäßige, sichere, trockene und stabile Oberfläche. Stecken Sie den Stecker in eine 
angemessene Steckdose und stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht über die Arbeitsfläche 
hinausragt.
Wenn Sie den Toaster zum ersten Mal verwenden, kann es sein, dass Sie einen leicht 
angebrannten Geruch wahrnehmen, was daran liegt, dass Sie das Gerät zum ersten Mal 
verwenden. Dies ist normal und kein Grund zur Sorge. Um den Geruch zu entfernen, ist es 
empfehlenswert, den Toaster das erste Mal ohne Brot zu verwenden.

Gebrauch und wartung
Toastschlitze und Hebel
Überprüfen Sie, dass sich der Hebel in der oberen Position befindet.
Stecken Sie das Brot nicht zu fest in die Schlitze, die Brotscheiben sollten leicht in diese 
einzuführen sein.
Toasten Sie niemals Brotscheiben, auf denen sich bereits Butter befindet, um eine 
Brandgefahr zu vermeiden.

Toaststärke
Der Regler zum Regulieren der Toaststärke erlaubt es Ihnen, die Toaststärke nach Wunsch 
einzustellen, d.h. die Toastfarbe. 
Je niedriger die Toaststärke, umso heller ist das Toastbrot. 
Stellen Sie die Toaststärke ein, bevor Sie das Toastbrot in die Schlitze stecken.
Bedenken Sie beim Anpassen der Toaststärke, dass trockene oder dünne Brotscheiben 
eine niedrigere Stärke brauchen, während feuchte oder dicke Brotscheiben eine höhere 
Stärke benötigen.

Funktion “Abbrechen”
Der Toastvorgang kann durch Drücken des Knopfes “Abbrechen” jederzeit unterbrochen 
werden. Der Hebel hebt das Brot automatisch nach oben, wenn das Toasten beendet 
wurde und das Anzeigenlicht schaltet sich aus. Wenn Sie den Vorgang vorher abbrechen 
möchten, drücken Sie einfach auf den Knopf “Abbrechen”.

DE

Bestandteile
1. Krümelfach
2. Brotschlitze 
(Schlitze zum Toasten)
3. Hebel
4. Knopf “Auftauen
5. Knopf “Aufwärmen”
6. Knopf “Abbrechen”
7. Regler zum Regulieren der Toaststärke (1-7)
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Funktion “Auftauen”
Dank der Funktion “Auftauen” können Sie direkt tiefgefrorenes Brot toasten. 
Ihr Toaster verlängert die Toastzeit, damit das Brot auftauen kann.
Stecken Sie das Brot in den Toast und stellen Sie die Toaststärke wie gewünscht ein
Drücken Sie den Hebel nach unten und drücken Sie den Knopf “Auftauen”.
Die Lichtanzeigen der Knöpfe “Abbrechen” und “Auftauen” schalten sich ein. 
Nach dem Toasten hebt der Hebel die Brotscheiben automatisch nach oben und beide 
Lichter gehen aus. Wenn Sie den Vorgang vorher abbrechen möchten, drücken Sie einfach 
den Knopf “Abbrechen”.

Funktion “Aufwärmen”
Dank der Funktion “Aufwärmen” können Sie Toastbrot aufwärmen, ohne es weiter zu 
toasten. Stecken Sie die Brotscheiben in die Brotschlitze.
Drücken Sie den Hebel nach unten und drücken Sie den Knopf “Aufwärmen”. 
Die Lichter der Knöpfe “Abbrechen” und “Aufwärmen” schalten sich ein.
4.  Nach dem Aufwärmen hebt der Hebel automatisch das Toastbrot nach oben und beide 
Lichter schalten sich aus. Wenn Sie den Vorgang vorher abbrechen möchten, drücken Sie 
einfach den Knopf “Abbrechen”.
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Marke: PRIXTON
Modellname: Bianca
Hauptmerkmale: Toaster

Entsprechen der Norm WTF23F02025772R4J CE-LVD:
Niederspannungsrichtlinie des EG-Rates 2014/35/EU:
EN60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 + A16:2023
EN IEC 60335-2-9:2023 + A11:2023
EN 62233:2008

WTF23F02025777R3E CE-EMC:
Richtlinie des EG-Rates 2014/30/EU (EMV-Richtlinie):
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021
EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021

WTF25X11302666R1C ROHS:
RoHS-Richtlinie des EG-Rates 2011/65/EU und deren Änderungsrichtlinie (EU) 2015/863 sowie 
harmonisierte Normen: IEC 62321. Die Phthalate DEHP, DBP oder DIBP liegen unter 0,1 %.

Garantiepolitik
Für dieses Produkt gilt eine Garantie von 2 Jahren ab Kaufdatum. Wenn Sie ein Problem 
haben, das nicht gelöst werden kann, müssen Sie auf das Internet www.prixton.com 
zugreifen und auf die Kontaktoption klicken, um uns lhr Unterstützungsformular zu senden. 
Die elektrischen und technischen Eigenschaften, die hier genannt wurden, entsprechen 
typischen Geräten und können ohne Vorankündigung geändert werden, um ein besseres 
Gerät anzubieten.

Vereinfachte EU-einverständniserklärung
La Trastienda Digital SL als Inhaber der Handelsmarke Prixton, mit dem Standort Avenida 
Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, erklärt hiermit, dass das im Folgenden 
detaillierte radioelektrische Gerät:

Funktion Anheben
Dank der Funktion Anheben können Sie mit Hilfe des Hebels das Toastbrot entnehmen. 
Nachdem der Toastvorgang abgeschlossen ist, drücken Sie den Hebel einfach nach oben, 
um das Toastbrot anzuheben und leichter entnehmen zu können.

Entfernen der krümel
Um die Krümel zu entfernen, ziehen Sie das Krümelfach im unteren Bereich des Toasters 
heraus und entleeren Sie es. Reinigen Sie es und schieben Sie es wieder in den Toaster. 
Stellen Sie stets sicher, dass Ihr Toaster abgekühlt ist und vom Stromnetz entfernt wurde, 
bevor Sie die Krümel entfernen. Verwenden Sie den Toaster niemals, wenn das Krümelfach 
nicht korrekt eingeschoben wurde. Reinigen Sie, wenn möglich vor jedem Gebrauch, das 
Krümelfach.

Zu Ihrer körperlichen Sicherheit öffnen oder manipulieren Sie die inneren Teile des 
Produkts nicht selbst. Bei Problemen mit der Funktionsweise Ihres Produkts wenden Sie 
sich bitte an den technischen Service von Prixton. Das Team führt alle erforderlichen 
Eingriffe stets unter Einhaltung höchster Sicherheitsmaßnahmen durch.
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WTF25X11302667R1C REACH:
Die Produkte entsprechen den anwendbaren Anforderungen der folgenden Normen und 
Dokumente. Hiermit erklären wir, dass die oben aufgeführten Artikel allen relevanten 
europäischen Vorschriften und Normen entsprechen und keine verbotenen Stoffe 
enthalten, wie sie in der REACH-Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 und ihren Änderungen 
festgelegt sind.
Die Produkte enthalten keine Stoffe, die auf der REACH-Kandidatenliste besonders 
besorgniserregender Stoffe (SVHC) stehen, in einer Konzentration von mehr als 0,1 Gew.-%.
Diese Erklärung wird unter unserer alleinigen Verantwortung abgegeben auf Grundlage 
von:

CE-EMV-Konformitätszertifikat: WTF23F02025777R3E.
CE-LVD-Konformitätszertifikat: WTF23F02025772R4J.
RoHS-Konformitätszertifikat: WTF25X11302666R1C.
REACH-SVHC-Konformitätsbericht: WTF25X11302667R1C.

Wir erklären hiermit, dass die oben aufgeführten Produkte allen einschlägigen 
europäischen Normen und Vorschriften entsprechen und keine verbotenen Stoffe 
enthalten, wie im REACH-Reglement (EG) Nr. 1907/2006 und seinen Änderungen 
angegeben.
Die Produkte enthalten keine Stoffe in einer Konzentration von mehr als 0,1 % 
(Gewichtsprozent) gemäß der REACH-Kandidatenliste der besonders 
besorgniserregenden Stoffe (SVHC).

Unterzeichnet für und im Namen von:
Mit freundlichen Grüßen,
Luis González Escribano
Geschäftsführer
Datum und Ort: 09/03/2026 Basauri, Vizcaya
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Antes de utilizar pela primeira vez
Retire com cuidado a torradeira da embalagem. Retire todo o material da embalagem que 
se encontra no interior das ranhuras da torradeira. Coloque a sua torradeira sobre uma 
superfície estável, segura, seca e nivelada, afastada da borda. Ligue a ficha a uma tomada 
de corrente adequada e assegure-se que o cabo de alimentação não fica em cima da 
superfície de trabalho.
Quando utilizar a torradeira pela primeira vez poderá haver um ligeiro odor a queimado 
uma vez que os elementos são aquecidos pela primeira vez. É algo normal pelo que não 
deve preocupar-se. Para eliminar o odor é aconselhável utilizar a torradeira vazia da 
primeira vez que a utilizar.

Utilização e manutenção
Ranhuras de entrada de pão e alavanca
Verifique que a alavanca está situada na sua posição elevada antes da sua utilização.
Nunca force os alimentos para os introduzir nas ranhuras; devem caber facilmente nas 
mesmas.
Nunca torre pedaços de pão que tenham sido barrados com manteiga, pois isso poderia 
causar risco de incêndio.

Grau de torragem
O comando de regulação de intensidade da torradeira permite controlar o grau de 
torragem do pão; ou seja, a cor da torrada. 
Quanto mais baixo for o ajuste, menos escura será a torrada. 
Ajuste o nível de torragem antes de introduzir o pão.
Ao ajustar o grau de torragem, lembre-se que os pedaços de pão seco ou fino irão ficar 
torradas mais rapidamente e requerem um ajuste mais baixo, enquanto que os pedaços 
de pão húmido ou grosso requerem um ajuste mais alto.

Função «Cancelar»
O processo de torragem pode ser interrompido a qualquer momento pressionando o 
botão «Cancelar». A alavanca irá fazer subir o pão de forma automática quando tiver 
finalizado a torragem e o indicador luminoso de cancelamento irá apagar-se. Se pretender 
parar o processo antes que o mesmo termine, apenas terá de pressionar o botão 
«Cancelar».

PT

Componentes
1. Bandeja de recolha de migalhas
2. Ranhuras para introduzir o pão (ranhuras 
da torradeira)
3. Alavanca
4. Botão «Descongelar»
5. Botão «Reaquecer»
6. Botão «Cancelar»
7. Comando de regulação de intensidade da 
torradeira (1-7)
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Função de elevação alta
A função de elevação alta permite utilizar a alavanca para o ajudar a retirar a torrada. 
Quando o processo de torragem tiver terminado, apenas tem de empurrar a alavanca para 
cima a partir da sua posição de repouso para levantar a torrada e facilitar a sua extração.

Função «Descongelar»
A função «Descongelar» permite-lhe tostar pão diretamente a partir do descongelador. 
A sua torradeira irá aumentar o tempo de torragem para permitir que o pão descongele.
Introduza o pão na torradeira e ajuste o grau de torragem no nível desejado.
Pressione a alavanca para baixo até que fique encaixada na ranhura e pressione o botão 
«Descongelar». Irão acender-se os indicadores luminosos dos botões «Cancelar» e «Descon-
gelar». Uma vez finalizado o processo de torragem, a alavanca irá elevar automaticamente 
as torradas e ambas as luzes irão desligar-se. Se pretender parar o processo antes que o 
mesmo termine, apenas terá de pressionar o botão «Cancelar».

Função «Reaquecer»
A função «Reaquecer» permite-lhe reaquecer torradas sem que se produza uma torragem 
adicional. Introduza o pão nas ranhuras da torradeira.
Pressione a alavanca para baixo até que fique encaixada na ranhura e pressione o botão 
«Reaquecer». Irão acender-se os indicadores luminosos dos botões «Cancelar» e 
«Reaquecer». Uma vez finalizado o processo de reaquecimento, a alavanca irá elevar 
automaticamente as torradas e ambas as luzes irão desligar-se. Se pretender parar o 
processo antes que o mesmo termine, apenas terá de pressionar o botão «Cancelar».
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Marca: PRIXTON
Nome do modelo: Bianca
Principais características: Torradeira

Conformidade com a norma WTF23F02025772R4J CE-LVD:
Diretiva de baixa tensão do Conselho da UE 2014/35/EU:
EN60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 + A16:2023
EN IEC 60335-2-9:2023 + A11:2023
EN 62233:2008

WTF23F02025777R3E CE-EMC:
Diretiva do Conselho da UE 2014/30/EU (Diretiva EMC):
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021
EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021

WTF25X11302666R1C ROHS:
Diretiva RoHS do Conselho da UE 2011/65/EU e sua diretiva de alteração (EU) 2015/863, bem 
como normas harmonizadas: IEC 62321. Os ftalatos DEHP, DBP ou DIBP estão abaixo de 0,1 %.

Política de garantia
Em cumprimento do estabelecido no Decreto-Lei n.º 84/2021 https://dre.pt/dre/detalhe/de-
creto-lei/84-2021-172938301, colocamos à disposição dos interessados toda a informação 
necessária para poder exercer todos os direitos de desistir de acordo com as normas 
contidas nesta lei, dando por cumpridos os requisitos que a lei exige ao vendedor no 
contrato de venda. As características técnicas e eléctricas que aqui se indicam podem ser 
válidas para outras unidades semelhantes às nossas e poderão ser trocadas sem aviso 
prévio com o objetivo de oferecer um equipamento melhor.

Declaração De Conformidade Simplificada
Pela presente, a La Trastienda Digital SL, na qualidade de proprietária da marca comercial 
Prixton, com sede no Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, declara que 
o tipo de equipamento radioelétrico que de seguida se expõe:

Extração de migalhas
Para extrair as migalhas, retire a bandeja de recolha de migalhas situada na parte inferior 
da sua torradeira e esvazie a mesma. Limpe-a e volte a colocá-la. Assegure-se sempre que 
a sua torradeira arrefeceu completamente e está desligada da alimentação elétrica antes 
de retirar as migalhas. Nunca utilize a sua torradeira sem que a bandeja de recolha de 
migalhas esteja corretamente colocada. Limpe sempre que possa a bandeja de recolha de 
migalhas antes de cada utilização.

Para a sua segurança física, não abra nem manuseie por conta própria as partes internas 
do produto. Em caso de qualquer problema no funcionamento do seu produto, entre em 
contato com o serviço técnico da Prixton, cuja equipa realizará as intervenções necessárias 
sempre com as máximas medidas de segurança.
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WTF25X11302667R1C REACH:
Os produtos estão em conformidade com os requisitos aplicáveis das seguintes normas e 
documentos. Declaramos que os artigos acima mencionados cumprem todas as 
regulamentações e normas europeias relevantes e não contêm nenhuma substância 
proibida, conforme especificado no Regulamento REACH (CE) n.º 1907/2006 e suas 
alterações.

Os produtos não contêm substâncias presentes na lista de candidatos REACH de 
substâncias extremamente preocupantes (SVHC) em concentrações superiores a 0,1% em 
peso.
Esta declaração é emitida sob nossa exclusiva responsabilidade com base em:
Certificado de conformidade CE-EMC: WTF23F02025777R3E
Certificado de conformidade CE-LVD: WTF23F02025772R4J
Certificado de conformidade RoHS: WTF25X11302666R1C
Relatório de conformidade REACH SVHC: WTF25X11302667R1C

Declaramos por meio desta que os itens acima listados estão em conformidade com todas 
as normas e regulamentos europeus aplicáveis, e não contêm substâncias proibidas, 
conforme detalhado no Regulamento REACH (CE) nº 1907/2006 e suas emendas.
Os produtos não contêm nenhuma substância com concentração superior a 0,1% em peso, 
conforme a lista de candidatos REACH de Substâncias de Elevada Preocupação (SVHC).

Assinado por e em nome de:
Atenciosamente,
Luis González Escribano
Diretor Geral
Data e local: 09/03/2026 Basauri, Vizcaya
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Voor het eerste gebruik
Haal de broodrooster voorzichtig uit de doos. Verwijder al het verpakkingsmateriaal uit de 
broodsleuven. Zet uw broodrooster op een stabiel, veilig, droog en vlak oppervlak, op een 
veilige afstand van de rand. Steek de stekker in een geschikt stopcontact en zorg ervoor 
dat de voedingskabel de toegang tot het werkblad niet belemmert.
Bij de eerste ingebruikname kan er een lichte brandlucht vrijkomen omdat de elementen 
voor het eerst worden verwarmd. Dit is normaal. U hoeft zich geen zorgen te maken. We 
raden u aan om de broodrooster de eerste keer leeg te gebruiken om geurhinder te 
voorkomen.

Gebruik en onderhoud
Broodsleuven en hendel
Controleer, vóór gebruik, of de hendel in de bovenste stand staat.
Plaats het brood voorzichtig in de sleuven, zonder duwen. Het moet gemakkelijk in het 
apparaat passen.
Rooster nooit met boter besmeerde sneetjes om brandgevaar te voorkomen.

Bruiningsgraad
De regelknop voor de bruiningsgraad stelt de roostergraad, en dus de bruiningskleur, in. 
Hoe lager de stand, hoe lichter het brood. 
Stel de bruiningsgraad in voordat u het brood plaatst.
Bij de instelling moet u er rekening mee houden dat droge en dunne sneetjes sneller klaar 
zijn en op een lagere stand moeten worden geroosterd, en dat vochtige of dikke sneetjes 
meer tijd nodig hebben en op een hogere stand moeten worden geroosterd.

Functie «Stoppen»
U kunt het proces op elk moment onderbreken met een druk op de knop «Stoppen».
Zodra het brood geroosterd is, brengt de hendel de sneetjes omhoog en gaat het 
stopcontrolelampje uit. Als u het proces voortijdig wilt afbreken, drukt u op de knop 
«Stoppen».

NL

Onderdelen
1. Kruimellade
2. Sleuven voor het brood
(roostersleuven)
3. Hendel
4. Knop «Ontdooien»
5. Knop «Opwarmen»
6. Knop «Stoppen»
7. Knop voor de bruiningsgraad (1-7)
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Functie «Ontdooien»
Met de functie «Ontdooien» kunt u brood uit de diepvriezer roosteren. 
Uw broodrooster zal de roostertijd verlengen zodat het brood kan ontdooien.
Plaats het brood in de broodrooster, en stel de gewenste bruiningsgraad in.
Duw de hendel naar beneden tot deze in de gleuf past, en druk op de knop «Ontdooien».
De controlelampjes van de knoppen «Stoppen» en «Ontdooien» gaan aan. 
Zodra het brood geroosterd is, brengt de hendel de sneetjes omhoog en gaan beide 
lampjes weer uit. Als u het proces voortijdig wilt afbreken, drukt u op de knop «Stoppen».

Functie «Opwarmen»
Met de functie «Opwarmen» kunt u sneetjes opwarmen zonder ze te roosteren.
Plaats het brood in de broodsleuven.
Duw de hendel naar beneden tot deze in de gleuf past, en druk op de knop «Opwarmen». 
De controlelampjes van de knoppen «Stoppen» en «Opwarmen» gaan aan.
4.  Zodra het brood opgewarmd is, brengt de hendel de sneetjes omhoog en gaan beide 
lampjes weer uit. Als u het proces voortijdig wilt afbreken, drukt u op de knop «Stoppen».
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Merk: PRIXTON
Modelnaam: Bianca
Belangrijkste kenmerken: Broodrooster

Conformiteit met de norm WTF23F02025772R4J CE-LVD:
Laagspanningsrichtlijn van de Raad van de EU 2014/35/EU:
EN60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 + A16:2023
EN IEC 60335-2-9:2023 + A11:2023
EN 62233:2008

WTF23F02025777R3E CE-EMC:
Richtlijn van de Raad van de EU 2014/30/EU (EMC-richtlijn):
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021
EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021

WTF25X11302666R1C ROHS:
RoHS-richtlijn van de Raad van de EU 2011/65/EU en de wijzigingsrichtlijn (EU) 2015/863, 
evenals geharmoniseerde normen: IEC 62321. De ftalaten DEHP, DBP of DIBP zijn minder dan 
0,1 %.

Garantie beleid
Dit product heeft een garantie van 2 jaar vanaf de datum van aankoop. Als u een probleem 
hebt dat u niet kunt oplossen, moet u naar www.prixton.com gaan en op de contactoptie 
klikken om ons uw assistentieformulier toe te sturen. Deze technische en elektrische 
specificaties kunnen te allen tijde en zonder voorafgaande kennisgeving worden 
gewijzigd om het apparaat nog te verbeteren.

Vereenvoudigde EU-conformiteitsverklaring
Hierbij verklaart La Trastienda Digital SL, als eigenaar van het handelsmerk Prixton, en 
gevestigd in het Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, dat de radioap-
paratuur die hierna wordt beschreven:

Liftfunctie
Gebruik de hendel om het geroosterde brood op te tillen en veilig te verwijderen. Zodra 
het brood geroosterd is, duwt u de hendel vanuit de ruststand naar boven om de 
geroosterde sneetjes op te tillen. Vervolgens kunt u ze gemakkelijk verwijderen.

De kruimels verwijderen
Schuif de kruimellade onderaan de broodrooster naar buiten, en maak leeg. Maak schoon 
en plaats opnieuw. Controleer of de broodrooster volledig is afgekoeld en dat de stekker 
uit het stopcontact is gehaald voordat u de kruimels verwijdert. Gebruik uw broodrooster 
nooit zonder correct geplaatste kruimellade. Maak de kruimellade, indien mogelijk, schoon 
voor elk gebruik.

Voor uw fysieke veiligheid, open of manipuleer de interne onderdelen van het product niet 
zelf. Neem bij problemen met de werking van uw product contact op met de technische 
dienst van Prixton. Hun team zal de nodige ingrepen uitvoeren, altijd met inachtneming 
van de hoogste veiligheidsmaatregelen.
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WTF25X11302667R1C REACH:
De producten voldoen aan de toepasselijke vereisten van de volgende normen en 
documenten. Wij verklaren dat de hierboven genoemde artikelen voldoen aan alle 
relevante Europese regelgeving en normen en geen verboden stoffen bevatten, zoals 
gespecificeerd in de REACH-verordening (EG) nr. 1907/2006 en de wijzigingen daarvan.
De producten bevatten geen stoffen die voorkomen op de REACH-kandidatenlijst van 
bijzonder zorgwekkende stoffen (SVHC) in een concentratie van meer dan 0,1% in gewicht.

Deze verklaring wordt afgegeven onder onze exclusieve verantwoordelijkheid op basis van:
CE-EMC-conformiteitscertificaat: WTF23F02025777R3E
CE-LVD-conformiteitscertificaat: WTF23F02025772R4J
RoHS-conformiteitscertificaat: WTF25X11302666R1C
REACH SVHC-conformiteitsrapport: WTF25X11302667R1C

Wij verklaren hierbij dat de hierboven vermelde producten voldoen aan alle relevante 
Europese normen en voorschriften en geen verboden stoffen bevatten, zoals beschreven 
in de REACH-verordening (EG) nr. 1907/2006 en de daaropvolgende wijzigingen.
De producten bevatten geen enkele stof in een concentratie van meer dan 0,1% gewicht 
per gewicht volgens de REACH-kandidatenlijst van Zeer Zorgwekkende Stoffen (SVHC).

Ondertekend namens en in opdracht van:
Met vriendelijke groet,
Luis González Escribano
Algemeen directeur
Datum en plaats: 09/03/2026 Basauri, Vizcaya
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